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Qui manu violenta non possunt suis adversariis prevalere, prece vel 
pretio a) ipsorum insidias evadere hunc oportet. Hinc est, quod nos 
quasi adiutorio desolati in nullo defensionis subsidium invenimus. Unde 
ad pacis emcionem compellimur convolare b). Quapropter strenuitatem 
vestram atencius exoramus, quatenus usque ad festum Michahelis Mole­
husenses c)1) agros d) equis et omnibus iumentis de nostra civitate egre­
dientibus dare dignemini vestram [pacem], pro qua nostram dabimus 
peccuniam, secundum quod apud vestram e) tractaveritis honestatem. 
Quid ergo super eo vestre fuerit voluntatis, nobis per latorem presen­
cium demandate.

VIII (16, fol. 41v)

Landgraf Albrecht gewährt den Bürgern von Mühlhausen den Frieden 
und kündigt ihnen an, daß er ihnen auf einer baldigen Zusammenkunft 

mit seinem Sohn Dietrich durch gütliches Übereinkommen Ruhe ver­

schaffen oder diesen mit Hilfe des Königs aus dem Lande jagen werde.

1295 vor September 29, vielleicht vor August.

[M]encio directa inter adversarios odiosos raro vel numquam exau­
ditoris beneficium consequitur. Ut ergo nos non senciatis vos persequi 
odiose, recognoscatis, quod pro nostro iure et patria tractaverimus a) nos 
pugnantes. Benivole exaudire decrevimus vestras preces, quia pactione et 
treugarum b) emcione vobis facta omnibus ex septisc) vestre civitatis 
exclusis 1) dare volumus meam pacem exceptis viris d) propriis [et] per­
sonis, [qui] fruges metunt vel agros excolunt nec sententias curitium 2) 
per se regunt. [V]ere a via sapiencie non deviat, qui sibi et suis scit de 
futuro periculo precavere. Cum ergo nos vestrum malum, quod vos inter  IX, X

VII. a) preco b) so etwa statt convalere c) Mobedinensis d) agrs e) no­
stram

1) Mühlhausen in Thüringen.

VIII. a) tractavero b) treu iarum c) empta d) viribus

1) Vgl. Ovid, Fast. 1, 53: Est quoque, quo populum ius est includere septis; 
Rosenberg in Paulys Real-Encyclopädie 2, 1, 2, 1724ff. Septa bedeutet ur­
sprünglich den umschlossenen Raum, dementsprechend ist hier die ummauerte 
Stadt gemeint. Der Frieden wird nur den innerhalb der Stadt ansässigen freien 
Eigentümern gewährt, die sich zur Bestellung ihres Landes außerhalb der Stadt 
aufhalten, nicht aber den Eigenleuten des Landgrafen, die lediglich in der Stadt 
wohnen. 2) qui — sententias curitium (= quiritium = civium) per se re­
gunt, d. h. freie Bürger, die in der Bürger gemeinde Stimmrecht besitzen.


